Rt T—LATA

ATV T)— 20 =%

HEAKIEH (Shimizu Masaaki) 47 5%

#EKMTF  (Shimizu Kazuko) 45 %

H7KEA (Shimizu Akira) 20 5%

HARE (Shimizu Takeshi) 17 &%

EIOYN TATINE, CBEOMBOFR—LATAEZITANTTE -/
BKRKEATT,

ATV TV TPRBEOATIN - FU—0TT, KALKBEWLET,

BAfIT IB5ZFE ESTLALL, BEWI I FTENETLE S,

<14V En,

AT AFVZAREEZED X E, BEIARRELS, WEERPFO=R
TTHoR% BNTL &I,

ATV AR, Th, FEBRLTWBROTO,

2O A TNTESHRI IS TIRRBICFEEZHATERADT. o L&IZ
BRIZBROIZE> T, PUKERTETTTFEWS, LMD
ZEREENSOBEOPTHHAL TBEELLENS, BEMSKRE
ETERDLBNWTRENBLIITHAZATETTTII W, HH, HTHE
NATL=R.

HAKRF AA EDTYT. ThU . I TINE. I E TN,

AT AODEZAITBNWTEELEITE,

#HKFIF 5. (turning to the coordinator) ZH TIELILL 7

fRDOA EAULLKBEWLET,

HARFKICES

¥ IH, TH, EDF. EBoTFE N,

AT 3, RILLET,

i HEDORIIHDTTTH,
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ZZ, BEIZKEZONRINDTTINS,

H5. T, FTNL*HA. ETHIIZZITHNWT, KOHPTIE
ZDAYNRBIINWTTFEWN, ST IVEBRHII—EHAELT
BEXLEMG,

H. HONRESTTNVET,

T I TNBOBRIZERALEL x50, ZEALSTE,
i,

BERCDEHOMBTTIFE, BLAEAL2RBLITRY b
WLELE, BEWTFENFALTTFEI N,

. HDBRESTINET,

HMEBNT, FEHKSELTFTIIFDTE-L2W0E, BETH
KABEL LD, ZA LN, EEAEBASHIIEEOLER. Th5
rUVIZEDERDTITC, HhDETh,

AZ. KELKRTT,

FORDIFH, FA4=2F « FvF 2T

<A
B7K—[F
o

AT
B R
1EB]
<417

fr

IEH
¥
28

ms

RILUET,

NS5 Le—ne,

EH, IELHIRVESLRN®, FFRALELED. TELHEA
DEH, ZNhSEBRPOH, ZhICkBORTT,

AT - TY—2TF, ESFLALIBENLET,

L3 IT%E,

H, BINSEDZE, EFITREIZLTFREN,
BOWEITINET, HOS, 2 F) AOHEN S A
T,

FHREENT,. TTWRWVIZHDNES TXNET, £H., Fl.
REDHL ¥ —1.,

RETISAL, $d. 1F) ADBHOBRER., E5DHDAES,
HOETHELETEDI TI M,

BRDEA, EDIEXR, TABRMANTEREL 2 LS,

58, H5. Boboeoltbh. F—LATADEEILE
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Lesson 7

HENDDIIMDTEN S,

E5, Xo FOVISIRBRERTINSVITRVATEL,

I, i3, FNCRHBARTE-NTHED?

wWhihzx, FERESSIOBALRDENSR, Y1 TIVE,
T

H, bEAARERTY, WEEEEXT,

FThns, RIZEST S,

giza—5.

FNU 2. Eif,. DbRARTELL—EZBILTTE N,
ES3HHDNES TTNET,

NN ERNZERH - LA THRERBEHNWTTFENA,
HDD, BEADIE, MEBRERLESWWNTL L DM,
IATINBEHARZERNEENS, HEML 5, RIZETENS,
ReEN, IBTRAALRN EFbeil 2> THATEHIOTENT
WAL RN,

] IrhihEobooTHTWWE, BHTA 7)o TSRS,
BEIRBESTAEBMH T A LR,

H5, Wo>BER-ED,

BHE N BoTEMDWB U RN,
FRIEZEEDREDT, BATHARM e, DBOHT
EAREASDTEIORBMLWL, AT INBHZWVITENVAIR
TRX ) > TIHEENZDOHE x> EMRERENTSL,
AFYZATIRESRONL S, BEANEK—LATA LIEBE.
BERH > TWBED TRO, I AF—filx, A& TTTE,
ESLELXD, HDREESES,

FS5FRE. EDFEO—BIZE->THLIDIFENSS, HPRE
FUEIIZ. TBESETA BB > TWIDIFESESS,
BOREORTE-—LATALTRET AYHTANDZDFH
FIZDRDADIEFIREALTS K,
FYOETHRVWAIZEN-T BESIETAI TBhHETAI o T
WS DIZIETN S B iz,
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WX, TR EDHVEBAS,

ZFNLR, TONSZERLED Uiz,

954, DSBREITHREEEZWENERRESANS, ¥ THRIIERIA
Mz

3w, 2D ELE,

FEENTRREBERANL. RiboTE->T<N5h, EFEEZLT
N3 EBINBITE,

ZAZ. ®B3A, FBERHZIEBENS THWTERZATITA,
ES TN,

BB, FIH. IBRFARIERZVD, BIbRICHEZELTHS
NE, I1TNBIRG—DELTRIEEL LD, BIRARAENS
HEREDIZLTOWWITE, DAEDEBVECOIED.LETHDT,
FIWVDRETERK L THh,

3w, ahDELE.

fIZMIRE D Ui,

TWERA. BIRENVHTEEAZNT,
FNL2BANVWTIHRIZLEL x5,

1 A ARFRIE &

Note that here the copula 7Z is really being used as shorthand for some other verb:

‘If we calculate it as English time’ (refer back to Lesson 1, note 1).

FEEEZFFIETY,

This is a straightforward conditional, but in the next two sentences 7Z & stands for a

verb that is usually obvious from the context:

AL &S £ FHHAMRDSATINR,
RS LTRSS TR,
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2 =RTIHOR
For an explanation of this use of & ®, see IM], 49.8. ® D41 is a female phrase. The
male equivalent would be ® A7z: ZFF7ZH AJ3.

3 EERELTWBDT

Very often you will find sentences trailing off like this. Normally you would expect
something after T, but this is left unsaid. As you go through the text keep an eye
out for other such examples: you will find the same thing happening with the
following: fIOTTINS /ABLTBEE LD /TENSRATT R/ IESR
o IBNNTTERAZNT.

4 RERTEITFTTFEN
Note the effect of the £ 17T here, which makes an apparently subjectless sentence
unambiguous. None of the following phrases have subjects expressed and yet they

are all quite clear:

KEE3 make him rest/let him rest
KEETFEW please let me rest
WERTLETS I'll let you rest

HRERTLEFTFEW  please let him rest

HAIRIATELER > TOBATIRSITARTLEIFTREN,
EFXRDEVNENI BTFREBEREZET I TR N2 ZATIA
HOEIED U THREMICERZS>EATIT X,

5 H#A{

When the suffix I, (L ¥) is added to a noun it means ‘X-style’.
B 2= ceE a Japanese-style inn
#FAbRTL a Western-style toilet

EEKXDOEEHE the English education system
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As in the last example, take care to note that if you need a connecting particle it
should be @ rather than 7z.

BRI, VUAF¥ > THRVOIZ., BEROTIRARITHRTRDEN
ENWSTTDFRNED NS,

Study the difference between this use of & and a similar suffix # (T &). R has to
do with style and form; H#J is closer to the English “....ish" or “....like’.

HAEXTIh That’s Japanese style.
HAERTI R That's very Japanese.

If a connecting particle is needed with fJ (and this tends to be when the second

word is Japanese rather than a Chinese compound), then the particle must be /3.

H A= HAR72E L)  aJapanese expression
AR RIEMAREL X an Oriental aesthetic

6 TOTSoLe
A contraction of T D T 5 5 L % ¥, Other forms you may encounter:

NoTH-LeW Bye! Take care!
BlR-TH- LW, Come back soon, won't you!
FEEHE-THLDN Go and wash your hands!

7 Some etiquette

Always take your shoes off at the entrance and use slippers throughout the house,
except on tatami matting. When using the toilet you will find yet another set of
slippers, which must be left in the toilet as you leave. If you forget to change back
into the house slippers, your host family may not say anything but they will be
rather uncomfortable. You will never find the toilet in the same room as the bath.
As the guest, you may be offered the bath first. Remember that a Japanese-

style bath is for soaking in, not washing. You must wash yourself and rinse yourself
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thoroughly before use, because the hot water is going to used later by the whole
family. For the same reason, try not to put cold water into the bath; you will
eventually get used to the heat.

Nine times out of ten, you will find that the kitchen is a small extension of the
dining room (or vice-versa). This is known as a ‘dining-kitchen’, shortened to DK for
‘Flat to rent’ notices. A ‘2DK’, means a flat with a bathroom, a toilet, a small

entrance, a dining kitchen and two other rooms.

8 s Lo

The imperative VL3 5 5 L % 1) is being used in two slightly different senses here. The
first usage you have already met in the conversation at the drinking establishment in
the form W5 - L WX ‘Welcome!’ or ‘Do come in!’. The second usage isa

more direct ‘please come over here’.

9 Sons and Daughters

You have already learned that if you have a brother or sister you must always
specify whether he or she is an ‘elder’ or a ‘younger’ one. It is not possible to avoid
this in Japanese. Similarly, if there is more than one son or daughter in the family,
the parent will not just say ‘this is my son’ or ‘this is my daughter’ but will always

refer to which son or daughter it is. The commonest words in this context are:

=B eldest son BL eldest daughter
K5 second son K& second daughter
=5 third son = third daughter

Note also the terms

KoF last child —A>F  anonlychild

10 RETIS5A
This is short for R8T Z 5 A7 X 1), a polite imperative. What is literally being said

here is ‘please try showing it to me’. It is the use of the honorific Z 5 A, that makes it
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polite. The cutting off of 72 & 1 is a male trait. Despite the honorific, you should not

try and use this phrase if you are talking to someone older, or more senior to you.

RENEEBSTERTIHA, BOLWLRS,
WICHNWTI B A, EoEWWWTAT4TZINDERD K.
E5, I5 A

11 More on [R5 (Note that this has also been dealt with in Lesson 6, note 14)
Here the phrase fR V) Tld means ‘as far as’ or ‘to the extent’

BRRARER D TIEOFIZIEEI WOHIBEHFIETRE> TWEBAN,
AVRERBLTWARYTIHEEZZo7 ooy MNP EDFROLK TR
TWAZNWTT &,

12 bWFERS
The noun $ {7 also has a number of different uses. Study the following patterns.
(@ DHIFELMLS ‘since it’s a fact that....”

BESNEIL NI I EICR2DITENRKEEDBLVE-
FHREEBND L,

ZOHBRBERPEO THELRBRELRLSBRVDITENLS, HD

AT a—NVREHLETIELDTFEEMAILESNVVAL RIRWR,

(b) DHITFHAi< ‘for no reason’

ZZDEIADLITBRIATIATITHIENEVWAE, A RLAR
ESTHONH,

()  DIFERN, DIFAZRN  ‘there’s no way that...”

TEDZIOMAL R TIARIC EFRARENFIT S DI N,
AR N VA T oy paVAR S
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d) ZS53WIDBIFTA/FARDITT ‘sofor this/that reason’
OSSO THEIEEHRESE TWEEEENERNET,
(e) meaning ‘meaning’ or ‘reason’

ZOFEDODIT

biFoshoiz A
DIFOEMERNIEENDE>TNVWS
AR L 7=biT

For other patterns refer to the explanations in IMJ: H D IZIiZWh iz (47.2), biF T
13720 (47.6) and DI (51.8).

13 FARIEZHVEEA
Note the difference between the more straightforward £ 5 Tidd 0 £ A and this
phrase with % A/78. ‘That’s not the case’, ‘It’s all right’, ‘that’s not true’.

(BEELARLZDTTN, | WA, TARIEEZHDERA.
e EABEDTTA. |

(BLWEARBZ->ZDTID) TFARIERBHDERA
HAHITHEE TN, |

Exercises

1 Translate the following sentences into Japanese using the causative form.

I will let you use my computer.
Will you show me your new shoes?
It's a difficult decision to make, so let him think a while.

Will you let me read your recent article on the African economy?
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Allow me ask you some questions.

Let me say what I really think.

It's my problem so please allow me to solve it myself.
I'don’t want my children to hear those tales.

2 Choose an appropriate response from the following answers, changing the

register of politeness as and when necessary.

TIOTHEDDXEA
TOITOHHDERA
TR ERDODERA
FTARIETRDD EHA

ZOHE-FORIOE—F—2
TNRAENSEZTLED, FOO—1K?
BRFRIBEHEIATLRRA,

ZNL»H. BEREZIELEZ 2o THIDITTTD,
HABEOZREIATTN BLVWTLLD?

SO EHMNSBENH AT E, SEBIZNBE-TE->TL.
ERPFTFERLIBVWATLED ?

T4 RN =ZENSTLER,

. FEELSBEERLTHS5>TRNSTES Tk,
BREBEERBIMEDBETLER,
S—O0yNZIRBIMESBTO>THALESD,

HELBL. TELEEBNTLLS. SHE,

3 Study the following conversation, paying particular attention to the use of the
word D} and then translate it into English.

PIIT:S &, RATIN EEISHESLFROTUS L i
AL TWEREEEWATTN....
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AL TWEEEREW] o T, WERDEbhTbESA.
—EEI NI DIFTRDEVALER,
FlicZhEnsblFiaWATTA...

AL BEHABRVDICZOEENMNSBDZNEN S bIFhi.

FRRDITOAMNSRNWI ENHETEATSIEES>TNLDN,
Bl

WWhWza, &%

RACF—LDANEMPIESVIPBENT ETHEHHARLHNT
B,

WZ, £50WI3DIFTRBRNVATIN
ESHEMAIZNVNENOMES &bl ED LR,
BHLLIFHDERA.

FH, AME-FVEVNELANVDRREIETHHHIDOND LKL
M, TPl MIFEEBRESHEDDEL. BIDLLARFEALT
RO TATHSEIM, FAELTHESTHbIFIZbnhana,
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Word List

=LA TA homusutei homestay

RTANS ukeireru accept

7514k furaito flight

5522 jisa time difference

wH yonaka middle of the night
RETS kincha suru be excited, be tense

BE o-taku your house

39 mayou get lost

B kutsu shoes

h< nugu take off (below the waist)
A w /N surippa slippers

i< haku put on (below the waist)
~E ~soku or ~zoku counter for footwear
~3 ~shiki ~style

=Tz tatami tatami mat

A&l futon futon mattress

BEN semai narrow, small

Ve senmenjo washroom

BE5 furoba bathroom

e toire toilet

&5 chonan eldest son

KRB jinan second son

KBIZT 3 kiraku ni suru relax

e suteki wonderful

AL E— karenda calendar

1k shiro castle

LSS tokushii special issue

L AT ta'nin gyogi be stand-offish



102

HLAR
IS
F V4R
&3
ﬁﬂ’
RO
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Eh
F9FR
R
i
R
R

JYURAF ¥

E. g
*

5378
KL
=
RoF
—AoF

EET ERY)
FEHDR TN

IPUNT

HEHEHY

1514595

ARV A
=F5
DREFEZH

kanpai
yobu
onaidoshi
toru

myo
kagiri
nani nani
ichi'in
teiko
mongen
nemui
ryokan
yoshiki
kekkonshiki
kurisuchan
hyogen

bi

sannan
chajo

jijo

sanjo
suekko
hitorikko

damasu

noriki de wa nai

Ejinbara
keizaiteki
ira ira suru
sutoresu
tamaru

ya sokora

Lesson 7

cheers!

address, call
same age

leave off, remove
strange, odd

see note 10

so and so

a member
resistance, opposition
curfew

sleepy

nn

Western style
wedding ceremony
Christian
expression
beauty

third son

eldest daughter
second daughter
third daughter
youngest child
only child

cheat, deceive
not keen on
Edinburgh
economical

be irritated
stress, strain
accumulate

...0T 8O
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3123 I
Bizo&ED
AT S
BB
W&o
05
HHT 3

jitai suru
netakkiri
gaishutsu suru
totsuzen
Niigata

ikinari

yameru

tsiyo suru

decline

beridden

goout

suddenly

place name
suddenly

give up, quit

pass for, hold good
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